
Syn severu
   Vyfoukl z plic poslední obláček jörtového kouře, založil dýmku zpět za opasek a zachumlal 
se hlouběji do svého huňatého kožichu. S hlasitým povzdechem si odhrnul pramen tmavých 
vlasů z čela a znovu se nepřítomně zahleděl do prázdna.
   Nastaly těžké časy. Zemi svírali v těchto krušných měsících svýma mrazivýma rukama tři 
zlotřilí synové Zimy, kruté mrazy Stan, Olaf a Knut. Sobecky si zabrali veškerou plodnost 
matky země pro sebe a schovali ji pod neprostupným ledovým příkrovem. Tento rok však 
udeřili mimořádně tvrdě. Sněhová pokrývka na některých měla i více jak tři délky paže. Před 
dvěma roky zde panovala zrovna taková, ne-li horší zima. Pamatoval si to jakoby to bylo 
včera. Sevřena v kazajce z ledu a sněhu byla tehdy podrobena těžké zkoušce. Spolu s prvním 
sněhem vtrhli do jeho vlasti i nebezpeční vetřelci. Armády mocných dobyvatelů - cizinců 
z jihu, stoupenců Jednoho. Jindy mocní seveřané byli v tomto ročním období přespříliš 
unavení a vyhladovělí na to, aby mohli klást odpor. Netrvalo dlouho a cizinci roztrhali jeho 
hrdý lid jako vlci čerstvou mršinu. Ti co přežili řádění uzurpátorů prchli daleko na sever, nebo 
padli do otroctví. Meragoth byl jedním z těch méně šťastných - otrokem. Už více jak dva roky 
uplynuli od doby, co ho dostali do spárů. Vzpomínal si na to moc dobře, právě se vracel 
z lovu, když…tok Meragothových nostalgických myšlenek někdo náhle přerušil.
   V úrovni očí se k němu klonil Hubertův otylý obličej. Tlusťoch jím, vzhledem k jeho váze, 
až s obdivuhodnou energií cloumal ze strany na stranu v domnění, že tvrdě spí. Páchnoucím 
dechem mu do tváře prskal spoustu peprných nadávek. Meragoth, překvapený mužovým 
vpádem, v obraném reflexu vystřelil ze země jak letící šíp a v té prudkosti nedopatřením srazil 
sádelníka na zem.  Než si stačil pořádně uvědomit, co se to vlastně stalo, stál už Hubert zpět 
na nohou a s brunátnou tváří začal řvát: 
   „Ty nechutný zmetku lidské rasy! Nebýt tvé ceny, vlastnoručně bych vykuchal ten tvůj 
zarostlý břich! Aby bylo jasno, šampión, nešampión, nikdo nebude chrápat v mém hotelu bez 
řádně zaplaceného nájmu…“ Slova jakoby splývala s hukotem podvečerního vánku. Postupně 
přestal špekounův nasupený křik vnímat úplně a s netečným tónem ho odbyl: „Máte mé 
čestné slovo,že nájem vám zaplatím i s úroky.“ Slova se však minula účinkem. „Tvé sliby pro 
mě mají cenu kravského lejna, zasraný zmetku. Okamžitě vystřel z mého hotelu!“soptil takřka 
nepříčetně Hubert. Meragoth, zvyklí na špekounovi časté výbuchy, ho však ignoroval.   
Jakmile se však Hubert rozhodl podpořit své hrozby těžkou železnou palicí visící na stěně, 
rozhodl se raději co nejrychleji vzdálit a ve spěchu opět srazil sádelníka na zem.
   Ještě před pár měsíci by v upřímné bázni před bičem a žhavým železem pěl k Hubertovi 
zoufalé prosby o odpuštění. Dnes pro něj však nebyla tato situace ničím jiným, než 
obyčejným zpestřením nudného dne. Jakékoli nadávky a výhružky ho teď nechávali naprosto 
chladným. Věděl totiž, že na velkého šampióna si jen málokdo dovolí šáhnout. Pro tyto 
podivné jižany byl takřka ztělesněním bojovnických ideálů. Obdivovali ho a ctili jako svého 
hrdinu, přestože nebyl ničím jiným než otrokem. A proč? V aréně pozabíjel pár vyjukaných 
děcek, co sotva uzvedly meč! To nebyly činy hodné hrdinů a šampiónů, nýbrž prachsprostých 
zbabělců. Pro muže jeho národa byla zbabělost tou nejhorší potupou. Mohli-li by si vybrat 
mezi zbabělostí a smrtí, dozajista by volili smrt. On přesto vždy poslechl své „pány“. Namísto 
smrti, smrti hodné pravého válečníka se vždy podvolil jejich rozkazům a špinil svou čest 
zbabělou snahou přežít. Mohl se vůbec ještě považovat za muže?
   V duchu se profackoval. Nesmí myslet na takové věci! Ne teď. Čeká ho vrchol gladiátorské 
kariéry, poslední souboj, který stojí mezi ním a vytouženou svobodou. Nesmí o sobě zbytečně 
pochybovat. Potřebuje si vyčistit hlavu…rozhodně.

    Ochladilo se. Vzduch začal svírat plíce a mráz štípal do tváří. Měsíc si dral skrz poslední 
zbytky záře z umírajícího slunka cestu na oblohu. Křišťálově čiré rampouchy visící 



z dřevěných střech odrážely svit posledních slz již mrtvého slunce. Závoj tajemné černoty 
zimní noci zahalil oblohu. Noc vystřídala den.
    Liduprázdné ulice brázdilo jen několik vloček poletujících ve větru. Celé město, od jehličí 
na stromech v městském sadu po v údolí se choulící chatrče chudiny, spalo tvrdým 
spánkem.Jen jediná osamělá postava vycházející z „Hubertova hřejícího krbu“ se prodírala 
chladnou nicotou.
      Prázdná okna pokryta mozaikami mrazu dodávala městu skličující vzhled. Ačkoli 
potřeboval pravý opak, vše na Meragotha působilo ubíjejícím dojmem a jen posilovalo jeho 
úzkost z zítřka. Naštěstí pro něj, zbývala mu poslední spása. Budova, jež mu zaručeně 
vždycky zvedla náladu…a nejenom náladu. 
      Konečně! Dorazil k obrovskému srubu, který i přes svou velikost působil zapadle a 
svraštěle. Do promrzlého okolí z oken vycházelo příjemné naoranžovělé světlo. Meregoth si 
šťastně protřel ruce a otevřel dveře. Ani si při tom nevšiml, že kdysi tak hrdě visící vývěsný 
štít s nápisem „Neposedný kohout“ teď leží napůl zapadaný před vchodem. 
      Nemusel se ani moc rozhlížet po místnosti, aby poznal, že se v podniku se od jeho minulé 
návštěvy nic nezměnilo. Stěny stále zůstávaly ověšeny plesnivějícími rudými závěsy, svíce 
pořád v koutech líně plápolali a stoly zaplňující celou místnost, jak jinak, byly prázdné. Jen 
jediná „věc“ se zde změnila, bordelmamá, namísto svého obvyklého podřimování, znaveně 
četla jakousi obrovskou knihu vázanou v deskách ze sytě černé kůže.
       Meragoth nemeškal a přistoupil ke stařeně. S lehkým úsměvem poklepal na desky 
mohutné knihy a pronesl: 
   „Zdravím, Glorie.“ Stařena zvedla oči od knihy a zamžourala. Chvíli jí trvalo, než 
rozpoznala „koho to sem čerti zase nesou,“ ale pak s očividně nuceným úsměvem pronesla: 
 „Ááá, náš velký šampión! Čeho si žádáte, mocný pane?“ 
 „Však, víte. Jako vždycky,“ odpověděl Meragoth a jal se přehrabovat ve svém měšci 
s mincemi.
„Ó, moc mě to mrzí, můj pane, ale Cathalin je momentálně zaneprázdněna. Mám však pro vás 
dostatečnou náhradu - novou dívku. Má sotva dvacet zim. A věřte mi, že její rty jsou sladké 
jako čerstvý med a ňadra voňavá jako kvetoucí zahrada. Být tu trochu déle, stála by se na ní 
fronta. Navíc vás přijde jen na polovinu obvyklé ceny,“ nabízela mu Glorie s až přehnaně 
přehrávaným tónem v hlase. 
  Meragoth sice neměl náladu se štvát s nějakým novým nemehlem, ovšem ještě méně toužil 
po dlouhém dohadování se s bordelmamá, jejíž neustálé podbízivé patolízalství mu lezlo na 
nervy. Proto raději s nabídkou souhlasil, odložil si těžký kabát a o 250 lun lehčí se vydal do 
pokoje číslo 5.
     Jakmile vystoupal po schodech do prvního patra praštil ho do nosu silný zápach hniloby. 
Zkřivil tvář znechucením. Přímo před ním na plísněmi prolezlé prkenné podlaze leželo jakési 
mrtvé zvíře, snad krysa nebo myš. Co však Meragotha udivilo, zvíře dosahovalo kolosálních 
rozměrů, vyjma ocasu bylo delší jak celé jeho předloktí. Ostrý zápach naznačoval, že zvíře 
zde hnije už nejméně týden. Meragoth raději rychle vystoupal o patro výš.
      Zde už ho žádné nemilé překvapení nečekalo. Z prázdné chodby se linulo jen několik 
tlumených vzdychů. Glorie mu zřejmě nelhala. Dveře číslo 5 se nacházeli přímo naproti 
schodišti. Nemeškal a rázným krokem vrazil dovnitř. Nechtěl si to přiznat, ale na dnešní 
změnu se celkem těšil.
        Chvilku mu trvalo, než svou dnešní společnici v šeru vypátral. Tiše seděla v rohu 
místnosti a toužebně upírala zrak oknem ven na hvězdnou oblohu. Zavřel dveře. Nenechala se 
jeho příchodem rušit a dál nehnuta zírala ven. Musel si nahlas odkašlat, aby se na něj vůbec 
otočila. 
  „Zdravím…krásná paní,“ pokusil se neobratně rozehnat panující ticho. Dívčina lhostejnost 
ho nanejvýš znepokojovala. Jeho pozdrav ignorovala, ale věnovala mu krátký pohled z očí do 



očí. Meragoth si nebyl jistý, ale zdálo se mu, že její oči se lesknout slzami. Zvedla se ze země 
a přešla ke stolku se svícemi. Z kapsy svých špinavých šatů vytáhla křesadlo a chvějící se 
rukou zapálila několik svící. Teď si to uvědomil. Ta dívka se ho bála! 
       Přešel těsně k ní a zlehka jí objal kolem pasu. Trhla sebou, ale nebránila se. Cítil jak se 
chvěje. 
  „Neboj se, nechci ti ublížit,“ pošeptal jí a snažil se, aby zněl co nejvíc povzbudivě.
Jeho slova zřejmě neměla účinek. Pustil jí a posadil se na postel. Pokynul jí, ať se posadí 
k němu. Zaváhala, ale nakonec uposlechla. „Odkud jsi?“ Bojácně se na něj zahleděla.
    Konečně jí mohl pohlédnout do tváře. Zpoza vystrašené bledé tváře na něj hleděl pár 
tmavých očí. Naprosto ho uhranuli. Ztratil se v jejich hloubce. Pár vteřin byl schopen sledovat 
jenom odraz plápolajícího plamínku v jejích duhovkách. Zrychlil se mu dech. Náhle odvrátila 
svůj zrak a přerušila tak ten opojný moment.
     „Z daleka, můj pane,“pronesla vyhýbavě a se značným přízvukem, který Meragothovi zněl 
nanejvýš povědomě.
 „Neříkej mi „můj pane“, nejsem nic jiného než obyčejný otrok. Lepší by bylo Meragoth.“
 „Dobře tedy, Meragothe.“ Nezarazila se a řekla to naprosto klidně, jméno „Meragoth“ jí asi 
nic neříkalo, zřejmě do města přijela nedávno.
  „Odkud jsi ty, Meragothe?“ Zjevně už její strach opadl.
  „Pocházím z daleka, stejně jako ty,“ začal Meragoth a položil se na postel.
  „Ze země ležící daleko na severu. Ze země, kde je každý člověk svobodný a kde má každý 
lidský život stejnou cenu,“zarazil se. Dívka se položila vedle něj a svou hlavu s dlouhými 
uhlově černými vlasy si položila na jeho hruď.
  „Naši muži jsou válečníci, jakým není rovno a naše ženy jsou moudřejší než kdejaký 
jižanský učenec. Byli jsme vskutku mocným národem složeným z mnoha kmenů. Jenže přišli 
vetřelci – Jižané. Spálili naše vesnice, rozkradli náš majetek, zabili většinu mužů, znásilnili 
mnoho žen a zotročili spousty našich dětí. Ti co přežili utekli na sever a nebo se stali otroky – 
jako já.“
   Zvolna ji políbil na tvář a pohladil po vlasech.
„Jak se vlastně jmenuješ?“
„Tristana,“ špitla a s lehkým úsměvem mu přejela hebkou ručkou po neupraveném strništi.
„Nuže Tristano, co kdybychom se vrhli na to kvůli čemu tu oba jsme?“ navrhl s mírnou 
nejistotou Meragoth.
 „Jak si přejet můj p…jak si přeješ Meragothe,“řekla s opět nabytou nejistotou a začala mu 
opatrně rozepínat knoflíky na košili.
   Meragoth nezůstával pozadu a rozmotal šňůrku držící její rudý korzet pohromadě. Odepnul 
od sebe oba díly korzetu a sundal ho. Naskytl se mu pohled na její nádherně vyrýsované tělo 
jemuž trůnila dvě pevná bělostná ňadra. Vášnivě jí políbil. Její jazyk zalil celé jeho tělo 
příjemnou horkostí. Cítil její nádhernou vůni, celá místnost se rozplynula v nicotu. Existovala 
jen ona a její vzrušený dech. Sundala mu košili. Zajel jí rukou hluboko do vlasů a prohrábl je. 
Jejich hebkost ho udivovala. Její tělo se na něm vlnilo jak jemný jarním vánek. Přerušila 
polibek, ale hned na něj navázala na jeho krku. Meragoth zvrátil hlavu dozadu a nechal se 
volně unášet na vlnách vášně, jež mezi nimi vzplanula. Její polibky postupně mířili níž a 
níž…až se najednou zarazila.
  „Co je to?“ zeptala se v obavách a ukazovala při tom na malinký kamínek na jeho hrudi, 
který vypadal, jakoby mu vrostl do kůže.
   „To? To je trowyn, kámen otroků. Víš, gladiátoři nejsou jako ostatní otroci. Když je jejich 
pán nepotřebuje, mají určitou svobodu a můžou si dělat co chtějí. Máme v sobě ovšem 
magicky  umístěny tyto kameny, které nás zabijí, když se vzdálíme moc daleko od svých 
pánů.“
   „A tvůj pán je dostatečně blízko?“ zeptala se Tristana s obavami v hlase.



   „Dostatečně,“ujistil jí, „co kdybychom pokračovali?“
  Ta chvíle už byla pryč, veškerá vášeň se vytratila, přesto byli její polibky příjemné. Začali 
od znovu. Netrvalo dlouho a vzrušení se mezi ně vrátilo. Meragoth si vychutnával každý její 
polibek jak jen to šlo. Dýchal přerývavě. Pohlazení střídal polibek. Naprosto se ztratil 
v záplavě jejích hebkých dotyků…a cestu ven rozhodně nehledal. Čím nížeji se blížila, tím 
byly polibky uhrančivější a prožitek intenzivnější. Rozepnula mu kalhoty. Vzrušeně vydechl. 
Jediným pevným pohybem mu stáhla kalhoty. Stál hrdě v pozoru jako voják před velkou 
bitvou. Vzala jeho úd do ruky. Znovu jí pohladil ve vlasech. Vnímal každý pohyb její ruky. 
A chvíli na to i vlhkost a teplo jejích úst. Propadal se stále hlouběji a hlouběji do svých citů. 
Chtěl jí znovu pohlédnout do tváře, do těch nádherných tmavých očí. Otevřel proto svá dosud 
pevně zavřená víčka.
   Zděsil se. Úlekem se mu skoro zastavil dech. Okamžitě odstrčil její hlavu a prudce se 
posadil. Tristana, která se zjevně také lekla, vyhrkla: „Co se děje?!“
   „Tvá záda…tetování…runa…Thorak...,“snažil se vzpamatovat Meragoth, „proč jsi mi to 
neřekla? Proč jsi mi neřekla, že pocházíš z kmene Bílých sov?!“
   „Vždyť přeci nezáleží na tom, odkud pocházíme a kým jsme byli. Teď jsme všichni jen 
otroky, věcmi beze jmen a minulosti,“ řekla smutně.
   „Nezáleží?! Nezáleží?! Ale na tom právě záleží! Vždyť jsi dcera severu! Dcera severu 
nemůže být děvkou. Ne…to prostě nemůžu strpět. Obleč se a pojď za mnou!“
   Meragoth si rychle natáhl kalhoty a košili na sebe jen tak ledabyle hodil. Jakmile si natáhl i 
boty nasupeně vyrazil ze dveří. Tristana neprotestovala a také se oblékla, jakmile jí však došlo 
co chce učinit zoufale se za ním rozběhla a pokusila se ho zastavit: „Meragothe, prosím, nech 
to být! Oba nás zbičují!“ její bývalý zákazník jí ignoroval a rázně sešel po schodech.
    „Prosím, Meragothe, prosím tě, měj rozum! Stůj!“ volala na něj zoufale. 
    Neposlechl. Sešel až úplně do přízemí a hned si to razil k recepci. Pěstí bouchl do stolu až 
překvapená Glorie upustila knihu na zem.
    „Pán nebyl spokojený?“ otázala se medovým hlasem a tázavě pohlédla na Tristanu, která 
mezitím doběhla Meragotha.
    „Mlčte! Tahle dívka půjde se mnou. Kupuji jí. Nesnažte se mi bránit, jinak vám ukážu svůj 
hněv v plné síle, je vám to jasné?!“ vyštěkl Meragoth na stařenu s neskrývanou agresí v hlase 
a od opasku si oderval měšec s lunami, který následně hodil na stůl.
    „Dobře, jak chceš. Jsi volná holčičko, tady tenhle bastard tě právě koupil. A teď oba 
vypadněte, než na vás zavolám stráže,“ prskala s nepředstíranou záští stařena.
     Meragotha nemusela dvakrát pobízet. Vzal si kabát, chytil Tris za ruku a vyrazil ven.
   
    Prošli několik ulic, než se konečně zastavili. „Na,“ podal Meragoth svůj kabát Tris, která se 
oděna pouze v korzetu a sukni třásla zimou. 
  „Díky…já…nevím jak ti za to, cos pro mě udělal poděkovat,“ hledala vhodná slova stále 
ještě zaskočená Tristana.
  „Poděkuješ mi nejlépe tak, že přežiješ noc. Tady máš,“ podal jí několik lun, které mu ještě 
zbyli v kapse, „pronajmi si pokoj v nějakém hotelu a hned za svítání vyraš s některou 
z karavan z města.“
  „A ty? Co bude s tebou?“ otázala se.
  „ Mě zítra čeká zápas; můj poslední. Když přežiji, chci se vydat na sever, za zbytky našeho 
národa. Myslím, že už se neuvidíme.“ 
  „Sbohem tedy, budu doufat, že se ještě někdy setkáme,“ objala ho.
  „Sbohem,“ rozloučil se Mer a s posledním dlouhým pohledem do jejích hypnotických očí se 
otočil. Se smutkem v srdci vyrazil zasněženými ulicemi k nejbližší hospodě.

***



    Rozhlédl se po místnůstce. Stěnám z mechem porostlých balvanů trůnilo takřka u stropu 
postavené okno. Polední slunce jím procházející ozařovalo místnost jasným, až nepříjemným 
světlem. Vše zde stálo rozestavěné přesně tak, jak si pamatoval z předchozích zápasů. Po levé 
straně zbroje, napravo zbraně a uprostřed kamenný stůl se zrcadlem, miskou a skleněnou 
lahvičkou vlčí krve. 
  Přistoupil ke stolu a odšpuntoval lahvičku. Všechnu krev přelil do misky a namočil v ní oba 
své ukazováčky. Nad svými pohyby nepřemýšlel, ruce tvořili všemožné čáry a spirály na jeho 
tvář samy. 
   Netrvalo dlouho a válečné malování bylo hotové. Čáry dodávaly jeho tváři děsivý až 
démonický vzhled. Možná právě proto měl v aréně přízvisko „Krvavý drak“.
   Hned poté přistoupil ke stolu s výzbrojí. Jako vždy si vzal bavlněné kalhoty a těžké kožené 
boty, namísto kroužkové košile se však  dnes oděl do tlusté prošívanice a dvojitého kyrysu 
z tvrzené kůže. Na levou ruku si navíc navlékl i kovový nátepník, pravá zůstala chráněna 
pouze koženou rukavicí.
    Se zbraněmi si Meragoth nedělal hlavu, tak jako dosud si vzal dlouhou dýku a dvoubřitou 
obouruční sekeru, jednoroční záložní meč však dnes nechal ležet. V nadcházejícím zápase 
potřeboval hlavně co největší pohyblivost.
    Takto vyzbrojený hrdě vykročil z místnosti. Vydal se vstříc spárům smrti…znovu.
Nedával to sice najevo, ale uvnitř ho svazoval rostoucí strach. Pevně mu spoutával nohy, ruce 
i hrdlo, jen s vypětím veškerých sil se mu podařilo zpřetrhat jeho šlahouny a pokračovat dál. 
Musel bojovat s nutkáním se utéct po celou cestu. Nikdy takový strach necítil, byl si jistý, že 
za to může ta neodbytná vzpomínka na Tris. A nebo to byl skutečně strach ze střetu 
s mnohem silnější osobou?
     To už ale došel ke vchodu do arény. Čekal tu už na něj hlasatelův pobočník.
     „Vyřiď Eldewinovi, že jsem připraven,“pronesl Mer pochmurně a tasil sekeru.
  
    Gerwald se belhal skrz liduprázdné chodby obrovského areálu pod tribunami. Tupí Jižané! 
Stačilo se nacpat do davu nadšených fanoušků a na vhodném místě se odpojit. Nikdo si ho ani 
nevšiml. I stráže nadšeně obléhali vchody k tribunám, aby mohli zápas vidět.  Bez problémů 
tedy sešel až do útrob budovy. 
  Jejich nepozornost se jim krutě vymstí, tím si byl Gerwald jist. Musel se ušklíbnout při 
představě chaosu který způsobí. Ani se nesnažil chovat tiše, byl si totiž jistý, že v chodbách 
nikdo není.
     Na tváři se mu objevil škodolibý úsměv, když prošel kamenným portálem do obrovské 
místnosti. Tyto prostory sloužili jako sklad pro všechny možné předměty, ale hlavně, 
skladovali se zde zbraně a střelný prach. Navíc se místnost nacházela pod hlavní tribunou, kde 
seděla většina místní  jižanské šlechty, té šlechty která Gerwalda dostal na ulici. Ovšem teď se 
jim plánoval za tento podlý čin přímo královsky pomstít.
      S vypětím všech sil shodil u stěny stojící knihovnu na podlahu a pohodil na ní několik 
štosů látky, které kdesi vydoloval. Byl si jistý, že staré rukopisy budou dobře hořet, ale 
projistotu ještě přivalil z protějšího rohu skladiště sud se střelným prachem. Z brašny u pasu 
pak vytáhl poloprázdnou láhev kořalky. Zbytek obsahu z lahve vylil na štosy látky. Teď 
zbýval závěrečný úkon. Dobelhal se zpět do chodby a sebral jednu z pochodní, protože 
místnost byla osvětlována lampami, které by mu byli k ničemu.
       Jakmile získal vytouženou pochodeň, se škodolibým smíchem se kulhal zpět k převržené 
polici, aby jí podpálil. 
    „Poplach!“zaznělo odkudsi z konce chodby. Gerwald sebou trhl. Přišli na něj! Zoufale 
přidal do kroku. Teď ne! Vždyť je už tak blízko! Zbývalo už jen pár metrů. Gerwald pomalu 
nabýval jistoty, že se to možná přecijen podaří. 



   Najednou ucítil neskutečně ostrou bolest v zádech. Musel ho zasáhnout šíp! Zalapal po 
dechu a skoro spadl na zem, pak však zatnul zuby a s vypětím posledních zbytků sil se 
dobelhal až skoro ke svému cíli. Už jen dva-tři kroky a bude tam!
    Vzduchem prosvištěl další posel smrti a tentokrát se trefil do černého. Prorval se starcovým 
krkem a zůstal vězet v ráně, kterou mezitím obklopil potom krve. Teď už se Gerwald 
definitivně skácel k zemi a pochodeň mu při tom vyklouzla z rukou.
     Ještě před tím, než vydechl naposledy věnoval světu svůj poslední zlomyslný úsměv, to 
když viděl, jak jeho pochodeň dopadla přímo na kořalkou nasáklou látku.

   „Dámy a pánové! Je mi ctí vás uvítat u dnešního souboje!“ řval Eldewin do podlouhlé 
roury, která zvyšovala hlasitost jeho hlasu tak, že byl zřetelně slyšen až na druhé straně 
hlediště, „Tento souboj dozajista vejde do dějin jako nejslavnější, jaký naše aréna kdy zažila. 
Dnes se utkají dva nejmocnější šampióni širého známého světa. Prosím přivítejte na levé 
straně mocného barbara ze severu, válečníka z kmene Modrých vlků a šampióna severu. 
Přivítejte Meragotha, zvaného Krvavý drak!“jeho slova provázela masivní vlna potlesku a 
výskání. „A na druhé straně, prosím o potlesk pro nesilnějšího z nejsilnějších, syna horské 
obryně a mořského hada a šampióna ze Stříbrných měst. Potlesk pro velkého gladiátora Osira, 
zvaného Kamenná pěst!“ reakce, vyvolána jeho slovy byla nejméně desetkrát bouřlivější, než 
předtím. Bylo jasné, kdo je miláčkem davů.
   „Pro oba udatné válečníky je toto poslední souboj, jehož vítěz bude odměněn svobodou. 
Nechť tedy souboj započne, stáhněte brány!“
    Železná mříž se začala za doprovodu rytmických úderů bubnů stahovat. Meragoth pohlédl 
na balkón nacházející se na hlavní tribuně. Byli tu všichni, kteří v těchto krajích něco 
znamenali. Vpředu stál a řval do hlasosilu Eldewin, za ním vše bedlivě sledoval velitel stráží 
Nicholas a celý balkónek byl plný Meragothovi neznámých šlechticů a měšťanů. V zadní 
části seděli na vyvýšených trůnech guvernér Cronitus a jeho žena, co ovšem upoutalo Merovu 
pozornost byla postava stojící za trůny. Arcimág Virgius, odporný sadista vyžívající se 
v mučení otroků. To on byl zodpovědný za trowyn v jeho hrudi. Kdyby mohl, vlastnoručně by 
mu prořízl hrdlo.
    Mříž se už úplně zasunula a vzduchem zněl slavnostní zvuk fanfár. Za všeobecného 
nadšení vstoupil do arény. Meragoth miloval tu atmosféru. Nadšení publika ho naprosto 
pohltilo. Vždy se do něj ponořil jako do mořského proudu a nechal se jím doplavit až 
k břehům vítězství, teď to však bylo jiné, proud tekl obráceně a od břehů ho táhl dál a dál…až 
do hlubokých vod, ve kterých se mnohdy utopili i mistři plavci. 
    Pohlédl naproti sobě, na muže, jemuž dnešní ovace patřili. Ten pohled ho vyděsil. Před tím 
nekráčel muž, ale hora. Válečník byl nejméně o tři hlavy vyšší než Mer. I přes panující teploty 
před něj předstupoval pouze v látkových kalhotách a kožených botách. Horní část těla byla 
naprosto holá, tedy krom helmy, která mu halila celou tvář. Ve svalnatých rukách třímal 
dlouhý ocelový obouručák a u pasu se mu houpaly dva krátké záložní meče.
    Meragoth se zděsil. Proti tomuto kolosu měl bojovat?! No…už nebylo cesty zpět, musel 
buď vyhrát, nebo zemřít.
    Jakmile z balkónu zazněl povel „boj“ obrovská hora masa vyrazila s ohlušujícím řevem 
vstříc Meragothovi. Ten vyčkával. Obr se napřáhl. Dunivé kroky rozvibrovali zem. Obrovský 
meč prořízl vzduch a řítil se na protivníka. Mer stihl jen tak tak uhnout. To už se na něj řítila 
druhá rána. Uskočil. Vyhnul se i dalšímu úderu a v pohybu pokračoval, takže se dostal obrovi 
za záda. Využil šance a udeřil. Naneštěstí se Osir stihl otočit. Jediným pohybem změnil směr 
úderu. Přesto ho sekera řízla do paže. Vykřikl. Mer se s nabytým sebevědomím po obrovi 
ohnal. Obr se vyhnul. Mer se zmateně rozhlédl po protivníkovi. Prásk. Obr udeřil oponenta 
plochou stranou meče přímo do hlavy. Meragoth bolestně zavrávoral. Osir už se chystal 
zaříznout do Mera svůj obouručák, když tu se barbar probral. Instinktivně zvedl levou ruku. 



Rána meče se s nepříjemný cinknutím odrazila od nátepníku. Toho barbar využil a zaútočil 
sekerou na chodidlo. To jižanský šampión nečekal. Bolestný úder mu byl trestem. Sekera 
přeřízla Osirovi špičku chodidla a zůstala pevně vězet v promrzlé zemi.Obr z plna hrdla 
zařval bolestný ryk. S děsivým křikem zavrávoral a svalil se na zem. Toho Meragoth využil a 
pokusil se sekeru vytáhnout. Bez úspěchu. Obr už se začal s bolestným hekáním pomalu 
zvedat. Seveřan se proto raději pokusil tasit dýku. Zasekla se! V chladu pravděpodobně 
přimrzla ke kovové pochvě. Pokusil se znovu vytáhnout sekeru, ale hned na to zas uskočil.
Právě v čas. Osir se akorát zvedl na nohy a udeřil. Rána proletěla vzduchem. Namísto 
barbarovi paže však přeťala topůrko sekery těsně nad násadou. Mer se znovu pokusil 
vytáhnout dýku, tentokrát úspěšně. Jižan se s bolestným hekáním blížil. Nechával za sebou 
krvavou linii. Už se chystal k dalšímu nápřahu. Seveřan neměl jinou šanci. Zhluboka se 
nadechl.
   Mer vyrazil s hurónským řevem vstříc Sirovi, který to vůbec nečekal. Skočil na něj jak 
divoký pes. Chytil se jeho mohutné ruky a zarazil dýku hluboko do masa. Obr s výkřikem 
upustil svůj obouruční meč a shodil při tom i udatného barbara. Ten nemeškal a vzal zbraň do 
rukou.
   Meč byl překvapivě těžký. Meragoth ho stěží uzvedl, natož aby se s ním pořádně rozpřáhl.
To obrovi zřejmě vlilo novou krev do žil. S odporným mlasknutím vytáhl dýku z předloktí. 
Odhodil jí za sebe. Meragoth mezitím získal s novou zbraní jakž takž stabilitu. Ovšem Osir už 
třímal v rukou oba záložní meče a vrhl se do útoku. Zdravou rukou uděloval jednu ránu za 
druhou. I přes značná poranění se zřejmě v té hoře masa našlo stále dost sil k boji. To Mer na 
tom byl naopak. S těžkým mečem měl problémy, přesto se mu podařilo většinu ran odrazit.
To ho však neskutečně vysilovalo. Držel se na nohou jen silou vůle.
   A najednou přišel nečekaný útok, obr mířil ránu na protivníkův levý bok, pak jí ale stočil a 
mířil na levé rameno. Mer nebyl dostatečně  pohotový. Obr udeřil. Vbodl meč hluboko. 
Ramenem prošla skoro celá čepel až po záštitu. Barbar, překvapený náhlým výpadem se 
sesunul na kolena. Zbraň mu vypadla z rukou. Osir vytáhl z rány meč za doprovodu 
protivníkova bolestného řevu.
    Merovi se dělali mžitky před očima. Odkudsi cítil pach požáru a slyšel výkřiky. Tak takhle 
vypadá smrt? Oheň a křik. Dobrá tedy, alespoň dnes konečně zemře jako pravý muž. Odplivl 
si před obra. „Dokonči to,“ procedil skrz zaťaté zuby. Obra ani nemusel pobízet. Sotva co 
vytáhl meč, už se jím napřahoval.
     Najednou otřásla arénou ohlušujíc rána. Kdesi pod balkónem roztrhla tribunu ohlušující 
exploze. Celý balkón vzplanul jasným plamenem. Dlouhé ohnivé jazyky ošlehávali kamenné 
stěny. Zoufalí šlechtici skákali přes zábradlí.
     Obr zaváhal. Očekával guvernérův verdikt nad poraženým, tak jak bylo zvykem. Jenže 
guvernér měl teď jiné starosti, snažil se uniknout ohni, který stravoval jeho vyvýšené lóže.
     Areálem otřásla další exploze. Lidé se dali na zběsilý únik. Vzduch zteplal a ztěžkl. 
Okolím se nesli zoufalé výkřiky hořících nebožáků. Tohle nebylo peklo. Někdo musel zapálit 
muniční sklad! Uvědomil si Meragoth. To už však proběhl další výbuch, tentokrát těsně pod 
balkónem. Mocná ohnivá kopul roztrhla balkón vejpůl jako dřevěnou desku. Do vzduchu 
vylétli trosky ulomených trámů a kamenů.
   Osiris najednou vyjekl. Z prsou mu trčel kus trámu. Merovu tvář zalil potok krve z obrovy 
hrudi. Kolos se nad ním nakláněl tak, že to vypadalo, že na něj spadne, pak se však zvrátil 
dozadu a plácl sebou přímo na zbytek sekery.
    Merovi se zatočil svět. Před očima se mu začalo stmívat. Pomalu padal na zasněženou zem. 
Nad sebou ještě uviděl tu nádhernou tvář. Tvář krásky z „Neposedného kohouta“.                
  „Tris…,“jeho toužebný vzdech splynul s výkřiky umírajících nebožáků. 
  „Jsem tady, drahý zachránce.“
Sesunul se tváří na promrzlou zem. Ztratil vědomí. 


